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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 17 
 

  EZIAA  CIEC  AYI  XY@K  IDIE 1Chr17:1 

  AYEI  IKP@  DPD  @IAPD  OZP-L@  CIEC  XN@IE 
:ZERIXI  ZGZ  DEDI-ZIXA  OEX@E  MIFX@D  ZIAA 

Ÿœ‹·ƒ¸A …‹¹‡´C ƒµ�́‹ š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

ƒ·�Ÿ‹ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ´’-�¶‚ …‹¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œŸ”‹¹š¸‹ œµ‰µU †́E†́‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚µ‡ �‹¹ˆ́š¼‚́† œ‹·ƒ¸A 

1. way’hi ka’asher yashab Dawid b’beytho wayo’mer Dawid ‘el-Nathan hanabi’  
hinneh ‘anoki yosheb b’beyth ha’arazim wa’aron b’rith-Yahúwah tachath y’ri`oth. 
 

1Chr17:1 And it came about, when Dawid dwelt in his house,  

that Dawid said to Nathan the prophet, Behold, I dwell in a house of cedar,  

but the ark of the covenant of JWJY is under curtains. 
 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο ὡς κατῴκησεν ∆αυιδ ἐν οἴκῳ αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ναθαν τὸν προφήτην Ἰδοὺ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ,  
καὶ ἡ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου ὑποκάτω δέρρεων.   
1 Kai egeneto h�s katŸk�sen Dauid en oikŸ autou,  

And it came to pass as David dwelt in his house, 

kai eipen Dauid pros Nathan ton proph�t�n Idou eg� katoik� en oikŸ kedrinŸ, 

and David said to Nathan the prophet, Behold, I dwell in a house of cedar, 

kai h� kib�tos diath�k�s kyriou hypokat� derre�n.   

and the ark of the covenant of YHWH is underneath hide coverings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  JAALA  XY@  LK  CIEC-L@  OZP  XN@IE 2 

:JNR  MIDL@D  IK 

†·ā¼” ¡¸ƒ´ƒ̧�¹A š¶�¼‚ �¾J …‹¹‡´C-�¶‚ ‘´œ´’ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 
“ :¢́L¹” �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 

2. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid kol ‘asher bil’bab’k `aseh ki ha’Elohim `imak. 
 

1Chr17:2 And Nathan said to Dawid, Do all that is in your heart,  

for the Elohim is with you. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ Πᾶν τὸ ἐν τῇ ψυχῇ σου ποίει,  
ὅτι ὁ θεὸς µετὰ σοῦ.  -- 

2 kai eipen Nathan pros Dauid Pan to en tÿ psychÿ sou poiei, hoti ho theos meta sou.  --  

And Nathan said to David, All in your soul do!  for Elohim is with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OZP-L@  MIDL@-XAC  IDIE  @EDD  DLILA  IDIE 3 

:š¾÷‚·� ‘´œ´’-�¶‚ �‹¹†¾�½‚-šµƒ¸C ‹¹†¸‹µ‡ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA ‹¹†̧‹µ‡ „ 

3. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar-’Elohim ‘el-Nathan le’mor. 
 

1Chr17:3 And it happened on that night that the word of Elohim came to Nathan, saying, 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ναθαν λέγων 
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3 kai egeneto en tÿ nykti ekeinÿ kai egeneto logos kyriou pros Nathan leg�n  

And it came to pass in that night, and came the word of Elohim to Nathan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  ICAR  CIEC-L@  ZXN@E  JL 4 

:ZAYL  ZIAD  IL-DPAZ  DZ@  @L 

†́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‹¹Çƒµ” …‹¹‡´C-�¶‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ¢·� … 

:œ¶ƒ́�́� œ¹‹µAµ† ‹¹K-†¶’̧ƒ¹U †́Uµ‚ ‚¾� 
4. lek w’amar’ta ‘el-Dawid `ab’di koh ‘amar Yahúwah  
lo’ ‘atah tib’neh-li habayith lashabeth. 
 

1Chr17:4 Go and say to Dawid My servant,  

Thus says JWJY, You shall not build a house for Me to dwell in; 
 

‹4› Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς ∆αυιδ τὸν παῖδά µου Οὕτως εἶπεν κύριος  
Οὐ σὺ οἰκοδοµήσεις µοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί µε ἐν αὐτῷ·   
4 Poreuou kai eipon pros Dauid ton paida mou Hout�s eipen kyrios  

You go, and say to David my servant!  Thus said YHWH,  

Ou sy oikodom�seis moi oikon tou katoik�sai me en autŸ;   

You shall not build for me a house for me to dwell in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-Z@  IZILRD  XY@  MEID-ON  ZIAA  IZAYI  @L  IK 5 

:OKYNNE  LD@-L@  LD@N  DID@E  DFD  MEID  CR 

 �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷ œ¹‹µƒ¸A ‹¹U¸ƒµ�́‹ ‚¾� ‹¹J † 

:‘´J̧�¹L¹÷E �¶†¾‚-�¶‚ �¶†¾‚·÷ †¶‹̧†¶‚́‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 
5. ki lo’ yashab’ti b’bayith min-hayom ‘asher he`eleythi ‘eth-Yis’ra’El `ad hayom hazeh  
wa’eh’yeh me’ohel ‘el-‘ohel umimish’kan. 
 

1Chr17:5 for I have not dwelt in a house since the day that I brought up Yisra’El  

to this day, but I have gone from tent to tent and from one tabernacle to another. 
 

‹5› ὅτι οὐ κατῴκησα ἐν οἴκῳ ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἀνήγαγον τὸν Ισραηλ,  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἤµην ἐν σκηνῇ καὶ ἐν καταλύµατι.   
5 hoti ou katŸk�sa en oikŸ apo t�s h�meras, h�s an�gagon ton Isra�l,  

for I did not dwell in a house from the day which I led up Israel  

he�s t�s h�meras taut�s kai �m�n en sk�nÿ kai en katalymati.   

until this day; for I was in a tent and in a tabernacle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZXAC  XACD  L@XYI-LKA  IZKLDZD-XY@  LKA 6 

  INR-Z@  ZERXL  IZIEV  XY@  L@XYI  IHTY  CG@-Z@ 
:MIFX@  ZIA  IL  MZIPA-@L  DNL  XN@L 

‹¹U¸šµA¹C š´ƒ́…¼† �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧A ‹¹U¸�µKµ†̧œ¹†-š¶�¼‚ �¾�̧A ‡ 

 ‹¹Lµ”-œ¶‚ œŸ”¸š¹� ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌–¾� …µ‰µ‚-œ¶‚ 
:�‹¹ˆ́š¼‚ œ‹·A ‹¹� �¶œ‹¹’̧ƒ-‚¾� †́L´� š¾÷‚·� 

6. b’kol ‘asher-hith’halak’ti b’kal-Yis’ra’El hadabar dibar’ti  
‘eth-‘achad shoph’tey Yis’ra’El ‘asher tsiuithi lir’`oth ‘eth-`ami le’mor  
lamah lo’-b’nithem li beyth ‘arazim. 
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1Chr17:6 In all places where I have walked with all Yisra’El, have I spoken a word  

with any of the judges of Yisra’El, whom I commanded to shepherd My people, saying,  

Why have you not built for Me a house of cedar? 
 

‹6› ἐν πᾶσιν οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ισραηλ, εἰ λαλῶν ἐλάλησα  
πρὸς µίαν φυλὴν τοῦ Ισραηλ οἷς ἐνετειλάµην τοῦ ποιµαίνειν τὸν λαόν µου λέγων  
ὅτι Οὐκ ᾠκοδοµήκατέ µοι οἶκον κέδρινον.   
6 en pasin hois di�lthon en panti Isra�l,  

In all the places in which I went with all Israel, 

ei lal�n elal�sa pros mian phyl�n tou Isra�l  

did in speaking I say to any one tribe of Israel,  

hois eneteilam�n tou poimainein ton laon mou leg�n  

to the ones whom I gave charge to tend my people, saying, 

hoti Ouk Ÿkodom�kate moi oikon kedrinon.   

Why did you not build for me a house of cedar?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  CIECL  ICARL  XN@Z-DK  DZRE 7 

  CIBP  ZEIDL  O@VD  IXG@-ON  DEPD-ON  JIZGWL  IP@  ZE@AV 
:L@XYI  INR  LR 

†́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J “ …‹¹‡́…̧� ‹¹Çƒµ”¸� šµ÷‚¾œ-†¾J †́Uµ”̧‡ ˆ 

…‹¹„́’ œŸ‹¸†¹� ‘‚¾Qµ† ‹·š¼‰µ‚-‘¹÷ †¶‡́Mµ†-‘¹÷ ¡‹¹U¸‰µ™¸� ‹¹’¼‚ œŸ‚́ƒ¸˜ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” �µ” 

7. w’`atah koh-tho’mar l’`ab’di l’Dawid s koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  
‘ani l’qach’tik min-hanaweh min-‘acharey hatso’n lih’yoth nagid `al `ami Yis’ra’El. 
 

1Chr17:7 Now, therefore, thus shall you say to My servant Dawid,  

Thus says JWJY of hosts, I took you from the pasture, from following the sheep,  

to be leader over My people Yisra’El. 
 

‹7› καὶ νῦν οὕτως ἐρεῖς τῷ δούλῳ µου ∆αυιδ  
Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔλαβόν σε ἐκ τῆς µάνδρας ἐξόπισθεν  
τῶν ποιµνίων τοῦ εἶναι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ·   
7 kai nyn hout�s ereis tŸ doulŸ mou Dauid Tade legei kyrios pantokrat�r  

And now, thus you shall say to my servant David, Thus says YHWH of the forces, 

Elabon se ek t�s mandras exopisthen t�n poimni�n  

I took you from out of the haven, from following the flocks,  

tou einai eis h�goumenon epi ton laon mou Isra�l;   

to be as one leading over my people Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIAIE@-LK-Z@  ZIXK@E  ZKLD  XY@  LKA  JNR  DID@E 8 

:UX@A  XY@  MILECBD  MYK  MY  JL  IZIYRE  JIPTN 

¡‹¶ƒ¸‹Ÿ‚-�́J-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µ‚́‡ ́U¸�µ�́† š¶�¼‚ �¾�̧A ¡̧L¹” †¶‹¸†¶‚́‡ ‰ 

:—¶š´‚́A š¶�¼‚ �‹¹�Ÿ…̧Bµ† �·�̧J �·� ¡¸� ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ¡‹¶’́P¹÷ 
8. wa’eh’yeh `im’ak b’kol ‘asher halak’at wa’ak’rith ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak  
w’`asithi l’ak shem k’shem hag’dolim ‘asher ba’arets. 
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1Chr17:8 And I have been with you wherever you have gone,  

and have cut off all your enemies from before you; and I shall make you a name  

like the name of the great ones who are in the earth. 
 

‹8› καὶ ἤµην µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύθης,  
καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς σου ἀπὸ προσώπου σου  
καὶ ἐποίησά σοι ὄνοµα κατὰ τὸ ὄνοµα τῶν µεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς.   
8 kai �m�n meta sou en pasin, hois eporeuth�s,  

And I was with you in all the places in which you went, 

kai ex�lethreusa pantas tous echthrous sou apo pros�pou sou 

and I utterly destroyed all your enemies from in front of you, 

kai epoi�sa soi onoma kata to onoma t�n megal�n  

and I made to you a name according to the name of the great ones, 

t�n epi t�s g�s.   

of the ones upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIZRHPE  L@XYI  INRL  MEWN  IZNYE 9 

  CER  FBXI  @LE  EIZGZ  OKYE 
:DPEY@XA  XY@K  EZLAL  DLER-IPA  ETIQEI-@LE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”¸� �Ÿ™´÷ ‹¹U¸÷µā̧‡ Š 

…Ÿ” µ̂B¸š¹‹ ‚¾�¸‡ ‡‹´U¸‰µU ‘µ�́�̧‡ E†‹¹U¸”µŞ̌’E 
:†́’Ÿ�‚¹š´A š¶�¼‚µJ Ÿœ¾Kµƒ¸� †́�¸‡µ”-‹·’̧ƒ E–‹¹“Ÿ‹-‚¾�̧‡ 

9. w’sam’ti maqom l’`ami Yis’ra’El un’ta`’tihu w’shakan tach’tayu  
w’lo’ yir’gaz `od w’lo’-yosiphu b’ney-`aw’lah l’balotho ka’asher bari’shonah. 
 

1Chr17:9 And I shall appoint a place for My people Yisra’El, and shall plant them,  

so that they may dwell in their place and shall be moved no more;  

neither the sons of wickedness shall waste them anymore as at the beginning, 
 

‹9› καὶ θήσοµαι τόπον τῷ λαῷ µου Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν, καὶ 
κατασκηνώσει καθ’ ἑαυτὸν καὶ οὐ µεριµνήσει ἔτι, καὶ οὐ προσθήσει ἀδικία τοῦ 
ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς.   
9 kai th�somai topon tŸ laŸ mou Isra�l kai kataphyteus� auton,  

And I shall establish a place for my people Israel, and I shall plant him,  

kai katask�n�sei kathí heauton kai ou merimn�sei eti,  

and he shall encamp by himself, and he shall not be disturbed any longer;  

kai ou prosth�sei adikia tou tapein�sai auton kath�s apí arch�s.   

and shall not proceed the son of iniquity to humble him as from the beginning.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  INR-LR  MIHTY  IZIEV  XY@  MININLE 10 

:DEDI  JL-DPAI  ZIAE  JL  CB@E  JIAIE@-LK-Z@  IZRPKDE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” �‹¹Ş̌–¾� ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹÷´I¹÷¸�E ‹ 

:†́E†́‹ ¡¸K-†¶’̧ƒ¹‹ œ¹‹µƒE ¢́� …¹Bµ‚́‡ ¡‹¶ƒ¸‹Ÿ‚-�́J-œ¶‚ ‹¹U¸”µ’̧�¹†̧‡ 
10. ul’miyamim ‘asher tsiuithi shoph’tim `al-`ami Yis’ra’El  
w’hik’na`’ti ‘eth-kal-‘oy’beyak wa’agid lak ubayith yib’neh-l’ak Yahúwah. 
 

1Chr17:10 even from the day that I commanded judges to be over My people Yisra’El.  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

And I shall subdue all your enemies.  And I tell you that JWJY shall build a house for you. 
 

‹10› καὶ ἀφ’ ἡµερῶν, ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ,  
καὶ ἐταπείνωσα ἅπαντας τοὺς ἐχθρούς σου·  καὶ αὐξήσω σε,  
καὶ οἶκον οἰκοδοµήσει σοι κύριος.   
10 kai aphí h�mer�n, h�n etaxa kritas epi ton laon mou Isra�l,  

 And from days which I arranged judges over my people Israel,  

kai etapein�sa hapantas tous echthrous sou;  kai aux�s� se,  

and I humbled all your enemies, even I shall increase you, 

kai oikon oikodom�sei soi kyrios.   

 and YHWH shall build to you a house. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZENIWDE  JIZA@-MR  ZKLL  JINI  E@LN-IK  DIDE 11 

:EZEKLN-Z@  IZEPIKDE  JIPAN  DIDI  XY@  JIXG@  JRXF-Z@ 

 ‹¹œŸ÷‹¹™¼†µ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�¹” œ¶�¶�´� ¡‹¶÷́‹ E‚̧�́÷-‹¹J †́‹́†̧‡ ‚‹ 

:ŸœE�̧�µ÷-œ¶‚ ‹¹œŸ’‹¹�¼†µ‡ ¡‹¶’́A¹÷ †¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ ¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚ 
11. w’hayah ki-mal’u yameyak laleketh `im-‘abotheyak wahaqimothi  
‘eth-zar’`ak ‘achareyak ‘asher yih’yeh mibaneyak wahakinothi ‘eth-mal’kutho. 
 

1Chr17:11 And it shall come to pass, when your days are fulfilled to go away  

with your fathers, that I shal raise up your seed after you, who shall be of your sons;  

and I shall establish his kingdom. 
 

‹11› καὶ ἔσται ὅταν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι σου καὶ κοιµηθήσῃ  
µετὰ τῶν πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου µετὰ σέ, ὃς ἔσται  
ἐκ τῆς κοιλίας σου, καὶ ἑτοιµάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
11 kai estai hotan pl�r�th�sin hai h�merai sou kai koim�th�sÿ meta t�n pater�n sou,  

And it shall be whenever should be filled your days to go with your fathers, 

kai anast�s� to sperma sou meta se, 

 that I shall raise up your seed after you, 

hos estai ek t�s koilias sou, kai hetoimas� t�n basileian autou;   

 who shall be from your belly, and I shall prepare his kingdom.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  E@QK-Z@  IZPPKE  ZIA  IL-DPAI  @ED 12 

:�́�Ÿ”-…µ” Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ ‹¹U¸’µ’¾�¸‡ œ¹‹́A ‹¹K-†¶’̧ƒ¹‹ ‚E† ƒ‹ 

12. hu’ yib’neh-li bayith w’konan’ti ‘eth-kis’o `ad-`olam. 
 

1Chr17:12 He shall build for Me a house, and I shall establish his throne forever. 
 

‹12› αὐτὸς οἰκοδοµήσει µοι οἶκον, καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.   
12 autos oikodom�sei moi oikon, kai anorth�s� ton thronon autou he�s ai�nos.   

 He shall build for me a house, and I shall re-erect his throne unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAL  IL-DIDI  @EDE  A@L  EL-DID@  IP@ 13 

:JIPTL  DID  XY@N  IZEXIQD  XY@K  ENRN  XIQ@-@L  ICQGE 

‘·ƒ¸� ‹¹K-†¶‹¸†¹‹ ‚E†̧‡ ƒ´‚̧� ŸK-†¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚ „‹ 

:¡‹¶’́–¸� †́‹´† š¶�¼‚·÷ ‹¹œŸš‹¹“¼† š¶�¼‚µJ ŸL¹”·÷ š‹¹“́‚-‚¾� ‹¹Ç“µ‰¸‡ 
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13. ‘ani ‘eh’yeh-lo l’ab w’hu’ yih’yeh-li l’ben  
w’chas’di lo’-‘asir me`imo ka’asher hasirothi me’asher hayah l’phaneyak. 
 

1Chr17:13 I shall be a father to him and he shall be a son to Me; and I shall not take  

My lovingkindness away from him, as I took it from him who was before you. 
 

‹13› ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν·  καὶ τὸ ἔλεός  
µου οὐκ ἀποστήσω ἀπ’ αὐτοῦ ὡς ἀπέστησα ἀπὸ τῶν ὄντων ἔµπροσθέν σου.   
13 eg� esomai autŸ eis patera, kai autos estai moi eis huion;   

 I shall be to him as father, and he shall be to me as son.  

kai to eleos mou ouk apost�s� apí autou  

And my mercy I shall not remove from him, 

h�s apest�sa apo t�n ont�n emprosthen sou.   

 as I removed from them were before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLERD-CR  IZEKLNAE  IZIAA  EDIZCNRDE 14 

:MLER-CR  OEKP  DIDI  E@QKE 

�́�Ÿ”́†-…µ” ‹¹œE�̧�µ÷̧ƒE ‹¹œ‹·ƒ¸A E†‹¹U¸…µ÷¼”µ†¸‡ …‹ 

:�́�Ÿ”-…µ” ‘Ÿ�́’ †¶‹¸†¹‹ Ÿ‚̧“¹�̧‡ 
14. w’ha`amad’tihu b’beythi ub’mal’kuthi `ad-ha`olam  
w’kis’o yih’yeh nakon `ad-`olam. 
 

1Chr17:14 But I shall settle him in My house and in My kingdom forever,  

and his throne shall be established forever. 
 

‹14› καὶ πιστώσω αὐτὸν ἐν οἴκῳ µου καὶ ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος,  
καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωµένος ἕως αἰῶνος.   
14 kai pist�s� auton en oikŸ mou kai en basileia2 autou he�s ai�nos,  

 And I shall stand him in my house, and with his kingdom unto the eon.  

kai ho thronos autou estai an�rth�menos he�s ai�nos.   

 And his throne shall be re-erected unto the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD  LKK 15 

:CIEC-L@  OZP  XAC  OK  DFD  OEFGD  LKKE 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �¾�̧J ‡Š 
– :…‹¹‡́C-�¶‚ ‘´œ´’ š¶A¹C ‘·J †¶Fµ† ‘Ÿˆ́‰¶† �¾�̧�E 

15. k’kol had’barim ha’eleh uk’kol hechazon hazeh ken diber Nathan ‘el-Dawid. 
 

1Chr17:15 According to all these words and according to all this vision,  

so Nathan spoke to Dawid. 
 

‹15› κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην,  
οὕτως ἐλάλησεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ.  -- 

15 kata pantas tous logous toutous kai kata pasan t�n horasin taut�n,  

 According to all these words, and according to all this vision,  

hout�s elal�sen Nathan pros Dauid.  --  

 so spoke Nathan to David.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  DEDI  IPTL  AYIE  CIEC  JLND  @AIE 16 
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:MLD-CR  IPZ@IAD  IK  IZIA  INE  MIDL@  DEDI  IP@-IN 

š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ƒ¶�·Iµ‡ …‹¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

:�¾�¼†-…µ” ‹¹’µœ¾‚‹¹ƒ¼† ‹¹J ‹¹œ‹·ƒ ‹¹÷E �‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹÷  
16. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb liph’ney Yahúwah  
wayo’mer mi-‘ani Yahúwah ‘Elohim umi beythi ki habi’othani `ad-halom. 
 

1Chr17:16 And Dawid the king went in and sat before JWJY and said, Who am I,  

O JWJY Elohim, and what is my house that You have brought me thus far? 
 

‹16› καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι κυρίου καὶ εἶπεν  
Τίς εἰµι ἐγώ, κύριε ὁ θεός, καὶ τίς ὁ οἶκός µου, ὅτι ἠγάπησάς µε ἕως αἰῶνος;   
16 kai �lthen ho basileus Dauid kai ekathisen apenanti kyriou kai eipen Tis eimi eg�,  

 And came king David and sat before YHWH, and said, Who am I,  

kyrie ho theos, kai tis ho oikos mou, hoti �gap�sas me he�s ai�nos?   

 O YHWH Elohim, and what is my house, that you loved me unto the eon?  
_____________________________________________________________________________________________ 

WEGXNL  JCAR-ZIA-LR  XACZE  MIDL@  JIPIRA  Z@F  OHWZE 17 

:MIDL@  DEDI  DLRND  MC@D  XEZK  IPZI@XE   

™Ÿ‰́š·÷̧� ¡̧Çƒµ”-œ‹·A-�µ” š·Aµ…̧Uµ‡ �‹¹†¾�½‚ ¡‹¶’‹·”¸A œ‚¾ˆ ‘µŞ̌™¹Uµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ †́E†́‹ †´�¼”µLµ† �́…́‚́† šŸœ¸J ‹¹’µœ‹¹‚̧šE  
17. watiq’tan zo’th b’`eyneyak ‘Elohim wat’daber `al-beyth-`ab’d’ak l’merachoq  
ur’ithani k’thor ha’adam hama`alah Yahúwah ‘Elohim. 
 

1Chr17:17 And this was a small thing in Your eyes, O Elohim; but You have spoken 

of Your servant’s house for a great while to come, and have regarded me  

according to the standard of a man of high degree, O JWJY Elohim. 
 

‹17› καὶ ἐσµικρύνθη ταῦτα ἐνώπιόν σου, ὁ θεός,  
καὶ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ παιδός σου ἐκ µακρῶν  
καὶ ἐπεῖδές µε ὡς ὅρασις ἀνθρώπου καὶ ὕψωσάς µε, κύριε ὁ θεός.   
17 kai esmikrynth� tauta en�pion sou, ho theos,  

And these things were diminished before you, O Elohim; 

kai elal�sas epi ton oikon tou paidos sou ek makr�n  

 and you spoke about the house of your servant from a long time,  

kai epeides me h�s horasis anthr�pou kai huy�sas me, kyrie ho theos.   

 and looked upon me as vision of man, and raised me up high, O YHWH Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAR-Z@  CEAKL  JIL@  CIEC  CER  SIQEI-DN 18 

:ZRCI  JCAR-Z@  DZ@E 

¡¶Çƒµ”-œ¶‚ …Ÿƒ´�̧� ¡‹¶�·‚ …‹¹‡´C …Ÿ” •‹¹“ŸI-†µ÷ ‰‹ 

:́U¸”´…́‹ ¡̧Çƒµ”-œ¶‚ †´Uµ‚̧‡ 
18. mah-yosiph `od Dawid ‘eleyak l’kabod ‘eth-`ab’deak  
w’atah ‘eth-`ab’d’ak yada`’at. 
 

1Chr17:18 What can Dawid add still more to You for the honor of Your servant?  

For You know Your servant. 
 

‹18› τί προσθήσει ἔτι ∆αυιδ πρὸς σὲ τοῦ δοξάσαι;  καὶ σὺ τὸν δοῦλόν σου οἶδας.   
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18 ti prosth�sei eti Dauid pros se tou doxasai?  kai sy ton doulon sou oidas.   

 How shall proceed yet David to you, to glorify you? and you your servant know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  DLECBD-LK  Z@  ZIYR  JALKE  JCAR  XEARA  DEDI 19 

:ZELCBD-LK-Z@  RICDL   

œ‚¾Fµ† †́KE…̧Bµ†-�́J œ·‚ ́œ‹¹ā́” ¡¸A¹�̧�E ¡̧Çƒµ” šEƒ¼”µA †´E†́‹ Š‹ 

:œŸKº…̧Bµ†-�́J-œ¶‚ µ”‹¹…¾†̧�  
19. Yahúwah ba`abur `ab’d’ak uk’lib’ak `asiath ‘eth kal-hag’dulah hazo’th  
l’hodi`a ‘eth-kal-hag’duloth. 
 

1Chr17:19 O JWJY, for Your servant’s sake, and according to Your own heart,  

You have wrought all this greatness, to make known all these great things. 
 

‹19› καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας τὴν πᾶσαν µεγαλωσύνην.   
19 kai kata t�n kardian sou epoi�sas t�n pasan megal�syn�n.   

 And according to your heart, you did all this greatness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JENK  OI@  DEDI 20 

:EPIPF@A  EPRNY-XY@  LKA  JZLEF  MIDL@  OI@E 

¡Ÿ÷́J ‘‹·‚ †´E†́‹ � 
:E’‹·’̧ˆ́‚̧A E’̧”µ÷´�-š¶�¼‚ �¾�̧A ¡¶œ´�Eˆ �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚̧‡ 

20. Yahúwah ‘eyn kamok w’eyn ‘Elohim zulatheak b’kol ‘asher-shama`’nu b’az’neynu. 
 

1Chr17:20 O JWJY, there is none like You, nor is there any Elohim besides You,  

according to all that we have heard with our ears. 
 

‹20› κύριε, οὐκ ἔστιν ὅµοιός σοι, καὶ οὐκ ἔστιν πλὴν σοῦ κατὰ πάντα,  
ὅσα ἠκούσαµεν ἐν ὠσὶν ἡµῶν.   
20 kyrie, ouk estin homoios soi, kai ouk estin pl�n sou  

O YHWH, there is none likened to you, and there is no Elohim besides you, 

kata panta, hosa �kousamen en �sin h�m�n.   

 according to all as much as we heard with our ears. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  CG@  IEB  L@XYI  JNRK  INE 21 

  ZELCB  MY  JL  MEYL  MR  EL  ZECTL  MIDL@D  JLD  XY@ 
:MIEB  MIXVNN  ZICT-XY@  JNR  IPTN  YXBL  ZE@XPE 

—¶š´‚́A …́‰¶‚ ‹ŸB �·‚́š¸ā¹‹ ¡¸Lµ”¸J ‹¹÷E ‚� 

œŸKº…̧B �·� ¡¸� �Eā́� �́” Ÿ� œŸÇ–¹� �‹¹†¾�½‚́† ¢µ�´† š¶�¼‚ 
:�¹‹ŸB �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ ́œ‹¹…́P-š¶�¼‚ ¡¸Lµ” ‹·’̧P¹÷ �·š́„¸� œŸ‚́š¾’̧‡ 

21. umi k’`am’ak Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets ‘asher halak ha’Elohim  
liph’doth lo `am lasum l’ak shem g’duloth w’nora’oth l’garesh mip’ney `am’ak  
‘asher-padiath miMits’rayim goyim. 
 

1Chr17:21 And what one nation in the earth is like Your people Yisra’El,  

whom the Elohim went to redeem for Himself as a people, to make You a name  

of greatness and terribleness, by driving out nations from before Your people,  

whom You redeemed out of Mitsrayim? 
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‹21› καὶ οὐκ ἔστιν ὡς ὁ λαός σου Ισραηλ ἔθνος ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοὺ λυτρώσασθαι ἑαυτῷ λαὸν τοῦ θέσθαι  
ἑαυτῷ ὄνοµα µέγα καὶ ἐπιφανὲς τοῦ ἐκβαλεῖν ἀπὸ προσώπου λαοῦ σου,  
οὓς ἐλυτρώσω ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη.   
21 kai ouk estin h�s ho laos sou Isra�l ethnos eti epi t�s g�s,  

 And there is no as your people Israel nation yet upon the earth,  

h�s h�d�g�sen auton ho theos tou lytr�sasthai heautŸ laon  

as guided him the Elohim for the ransoming a people to himself, 

tou thesthai heautŸ onoma mega kai epiphanes tou ekbalein 

 to establish to himself name a great and apparent, to cast out 

apo pros�pou laou sou, hous elytr�s� ex Aigyptou, ethn�.   

 from in front of your people of whom you ransomed out of Egypt nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLER-CR  MRL  JL  L@XYI  JNR-Z@  OZZE 22 

:MIDL@L  MDL  ZIID  DEDI  DZ@E 

�́�Ÿ”-…µ” �́”¸� ¡¸� �·‚́š¸ā¹‹ ¡̧Lµ”-œ¶‚ ‘·U¹Uµ‡ ƒ� 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ́œ‹¹‹́† †́E†́‹ †́Uµ‚̧‡ 
22. watiten ‘eth-`am’ak Yis’ra’El l’ak l’`am `ad-`olam  
w’atah Yahúwah hayiath lahem l’Elohim. 
 

1Chr17:22 And You have chosen Your people for Yourself  

for Your people Yisra’El forever, and You, O JWJY, have been Elohim to them. 
 

‹22› καὶ ἔδωκας τὸν λαόν σου Ισραηλ σεαυτῷ λαὸν ἕως αἰῶνος,  
καὶ σύ, κύριε, αὐτοῖς εἰς θεόν. 
22 kai ed�kas ton laon sou Isra�l seautŸ laon he�s ai�nos,  

And you appointed your people Israel for yourself – a people unto the eon.   

kai sy, kyrie, autois eis theon.   

 And you, O YHWH, became to them for Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAR-LR  ZXAC  XY@  XACD  DEDI  DZRE 23 

:ZXAC  XY@K  DYRE  MLER-CR  ON@I  EZIA-LRE 

¡¸Çƒµ”-�µ” ́U¸šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́E†́‹ †́Uµ”¸‡ „� 

:́U¸šµA¹C š¶�¼‚µJ †·ā¼”µ‡ �́�Ÿ”-…µ” ‘·÷´‚·‹ Ÿœ‹·A-�µ”¸‡ 
23. w’`atah Yahúwah hadabar ‘asher dibar’at `al-`ab’d’ak  
w’`al-beytho ye’amen `ad-`olam wa`aseh ka’asher dibar’at. 
 

1Chr17:23 Now, O JWJY, let the word that You have spoken concerning Your servant  

and concerning his house be established forever, and do as You have spoken. 
 

‹23› καὶ νῦν, κύριε, ὁ λόγος σου, ὃν ἐλάλησας πρὸς τὸν παῖδά σου  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, πιστωθήτω ἕως αἰῶνος.  καὶ ποιήσν καθὼς ἐλάλησας, 
23 kai nyn, kyrie, ho logos sou, hon elal�sas pros ton paida sou  

 And now, O YHWH, your word which you spoke to your servant,  

kai epi ton oikon autou, pist�th�t� he�s ai�nos.  kai poi�sn kath�s elal�sas, 

 and concerning his house, let it be trusted unto the eon, and you do as you spoke!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@L  MLER-CR  JNY  LCBIE  ON@IE 24 

:JIPTL  OEKP  JCAR  CIEC-ZIAE  L@XYIL  MIDL@  L@XYI 

 ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †́E†́‹ š¾÷‚·� �́�Ÿ”-…µ” ¡¸÷¹� �µÇ„¹‹¸‡ ‘·÷´‚·‹¸‡ …� 

:¡‹¶’́–¸� ‘Ÿ�́’ ¡¸Çƒµ” …‹¹‡´C-œ‹·ƒE �·‚́š¸ā¹‹¸� �‹¹†¾�½‚ �·‚́š¸ā¹‹ 
24. w’ye’amen w’yig’dal shim’ak `ad-`olam le’mor Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  
‘Elohim l’Yis’ra’El ubeyth-Dawid `ab’d’ak nakon l’phaneyak. 
 

1Chr17:24 Let Your name be established and magnified forever, saying,  

JWJY of hosts is the El of Yisra’El, even Elohim to Yisra’El;  

and the house of Dawid Your servant is established before You. 
 

‹24› καὶ πιστωθήτω καὶ µεγαλυνθήτω τὸ ὄνοµά σου ἕως αἰῶνος,  
λεγόντων Κύριε κύριε παντοκράτωρ θεὸς Ισραηλ,  
καὶ ὁ οἶκος ∆αυιδ παιδός σου ἀνωρθωµένος ἐναντίον σου.   
24 kai pist�th�t� kai megalunth�t� to onoma sou he�s ai�nos,  

 And let be trusted and be magnified your name unto the eon! 

legont�n Kyrie kyrie pantokrat�r theos Isra�l,  

 saying, YHWH, YHWH Almighty, the El of Israel:  

kai ho oikos Dauid paidos sou an�rth�menos enantion sou.   

 and let the house of David your servant be established before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  EL  ZEPAL  JCAR  OF@-Z@  ZILB  IDL@  DZ@  IK 25 

:JIPTL  LLTZDL  JCAR  @VN  OK-LR 

 œ¹‹´A Ÿ� œŸ’̧ƒ¹� ¡¸Çƒµ” ‘¶ˆ¾‚-œ¶‚ ́œ‹¹�́B ‹µ†¾�½‚ †´Uµ‚ ‹¹J †� 

:¡‹¶’́–¸� �·KµP¸œ¹†̧� ¡¸Çƒµ” ‚́˜́÷ ‘·J-�µ” 
25. ki ‘atah ‘Elohay galiath ‘eth-‘ozen `ab’d’ak lib’noth lo bayith  
`al-ken matsa’ `ab’d’ak l’hith’palel l’phaneyak. 
 

1Chr17:25 For You, O my El, have revealed to the ear of Your servant that  

You shall build for him a house; therefore Your servant has found to pray before You. 
 

‹25› ὅτι σύ, κύριε ὁ θεόν µου, ἤνοιξας τὸ οὖς τοῦ παιδός σου τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ  
οἶκον·  διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ παῖς σου τοῦ προσεύξασθαι κατὰ πρόσωπόν σου.   
25 hoti sy, kyrie ho theos mou, �noixas to ous tou paidos sou tou oikodom�sai autŸ oikon;   

 For you, O YHWH my El, uncovered the ear of your servant, to build him a house.  

dia touto heuren ho pais sou tou proseuxasthai kata pros�pon sou.   

 Because of this found need your servant to pray before your face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  @ED-DZ@  DEDI  DZRE 26 

:Z@FD  DAEHD  JCAR-LR  XACZE 

�‹¹†¾�½‚́† ‚E†-†́Uµ‚ †´E†́‹ †́Uµ”̧‡ ‡� 

:œ‚¾Fµ† †́ƒŸHµ† ¡̧Çƒµ”-�µ” š·Aµ…̧Uµ‡ 
26. w’`atah Yahúwah ‘atah-hu’ ha’Elohim wat’daber `al-`ab’d’ak hatobah hazo’th. 
 

1Chr17:26 And now, O JWJY, You are the Elohim Himself,  

and You spoke this goodness concerning Your servant. 
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‹26› καὶ νῦν, κύριε, σὺ εἶ αὐτὸς ὁ θεὸς  
καὶ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν δοῦλόν σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα·   
26 kai nyn, kyrie, sy ei autos ho theos  

And now, O YHWH, You are he – the Elohim, 

kai elal�sas epi ton doulon sou ta agatha tauta;   

 and you spoke concerning your servant these good things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIPTL  MLERL  ZEIDL  JCAR  ZIA-Z@  JXAL  ZL@ED  DZRE 27 

:MLERL  JXANE  ZKXA  DEDI  DZ@-IK   

¡‹¶’́–¸� �́�Ÿ”̧� œŸ‹̧†¹� ¡̧Çƒµ” œ‹·A-œ¶‚ ¢·š´ƒ¸� ́U¸�µ‚Ÿ† †́Uµ”¸‡ ˆ� 

– :�́�Ÿ”̧� ¢́š¾ƒ¸÷E ́U¸�µš·A †́E†́‹ †́Uµ‚-‹¹J  
27. w’`atah ho’al’at l’barek ‘eth-beyth `ab’d’ak lih’yoth l’`olam l’phaneyak  
ki-‘atah Yahúwah berak’at um’borak l’`olam. 
 

1Chr17:27 And now it has pleased You to bless the house of Your servant,  

that it may be forever before You; for You, O JWJY, have blessed,  

and it is blessed forever. 
 

‹27› καὶ νῦν ἤρξω τοῦ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον τοῦ παιδός σου τοῦ εἶναι  
εἰς τὸν αἰῶνα ἐναντίον σου·  ὅτι σύ, κύριε, εὐλόγησας, καὶ εὐλόγησον εἰς τὸν αἰῶνα.    
27 kai nyn �rx� tou eulog�sai ton oikon tou paidos sou tou einai  

 And now you began to bless the house of your servant, for it to be  

eis ton ai�na enantion sou;  hoti sy, kyrie, eulog�sas, kai eulog�son eis ton ai�na.   

 in the eon before you.  For you, O YHWH, blessed; and it is blessed into the eon. 
 


